John 1:1
Mark 14:57



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” with the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some,” referring to the witnesses testifying against Jesus.  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb ANISTĒMI, which means “to stand up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated “after standing up.”

“And some, after standing up,”
 is the third person plural imperfect active indicative from the verb PSEUDOMARTUREW, which means “to give false testimony.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes entrance into or the beginning of a past, continuing action.  It is translated “they began giving false testimony.”


The active voice indicates that some of the witnesses against Jesus began producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition KATA plus the genitive/ablative of apposition from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against Him” and referring to Jesus.  Finally, we have the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, which describes what occurred at that moment.


The active voice indicates that some of the witnesses were producing the action.


The participle is circumstantial.

“began to give false testimony against Him, saying,”
Mk 14:57 corrected translation
“And some, after standing up, began to give false testimony against Him, saying,”
Explanation:
1.  “And some, after standing up,”

a.  Mark continues the story of the night hearing/trial of Jesus before the Sanhedrin at the house of Caiaphas, the current high priest.  The first question we have to answer is: ‘To whom does the subject ‘some’ refer?  There are only two possibilities: (1) more of the witnesses mentioned in the previous verse, or (2) members of the Sanhedrin itself; for example, some of the scribes and Pharisees who followed Jesus around trying to trap Him in His words or deeds. 


b.  The answer is found in the verb ‘standing up’.  The previous witnesses that were brought in the room to testify against Jesus didn’t sit down.  They walked in, stood before the assembled Sanhedrin, which was seated in a semi-circle in front of them, and gave their testimony while standing.  The witnesses stood in the witness box to give their testimony; they did not sit in a chair as witnesses do in our modern court rooms.  Therefore, before a member of the Sanhedrin spoke, he had to stand and be recognized by the high priest.  These were members of the Sanhedrin that stood and spoke against Jesus.  In the previous verse Mark to showing us one category of witnesses.  In this verse He is showing us another and ‘higher’ category of witnesses.  Mark will conclude this drama by showing us a third category of testimony—that of the high priest himself.  Thus we have ascending steps of testimony against Jesus from lowest to highest.


c.  Mt 26:60 says that there were just two additional witnesses that came forward and testified to what is mentioned in the next verse about Jesus destroying the temple: “They [the Sanhedrin] did not find any [charge against Jesus], even though many false witnesses came forward.  But later on two came forward,…”  From Matthew we get the sense that these two witnesses were not members of the Sanhedrin.  Notice that Matthew says two ‘came forward’, which Mark says they ‘stood up’.  Putting the two accounts together we have a picture of the two witnesses standing up as members of the Sanhedrin and coming forward to center of the room to turn and face the rest of the members and give their testimony.  Therefore, they both stood and came forward.  The accounts do not disagree but complement each other.
2.  “began to give false testimony against Him, saying,”

a.  The scribes and Pharisees from Jerusalem came even to Galilee to follow Jesus around and listen to what He said and watch what He did in hopes of finding something they could use against Him.  Now these evil men are attempting to coordinate their testimony to accuse Jesus of some blasphemy or treason.



(1)  Mk 3:22, “Now the scribes who came down from Jerusalem kept saying, ‘He is possessed by Beelzebul,’ and ‘He casts out the demons by the ruler of the demons.’”



(2)  Mk 7:1, “And the Pharisees and some of the scribes gathered together to Him, after coming from Jerusalem.”


b.  Like the previous witnesses against Jesus these scribes and Pharisees, who were also members of the Sanhedrin, stood up from their chairs in the semi-circle and testified against Him.  Their testimony was just as false as the previous witnesses.  They lied, made up stuff, and perjured themselves in their desperate attempt to find something to justify the killing of Jesus.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The officials had already decided on the verdict in advance (an abuse of justice not unknown today), but lies are harder to prove than the truth, as even the Sanhedrin saw.  This meeting was acting as a preliminary ‘court of enquiry’.”


b.  I could find no other comments on this verse.  Many verses in Scripture are ignored by commentators as seemingly unimportant or not worthy of comment.  I disagree.
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